
  

 

6182/18 ADD 1  jvd  
 DGD 1  LV 
 

 

 
Eiropas Savienības 
Padome  

 
 
 
 
 
 
Briselē, 2018. gada 14. februārī 
(OR. en) 
 
 
6182/18 
ADD 1 
 
 
 
JAI 111 
FRONT 32  
VISA 22  
CADREFIN 7  
CH 6 

 

 

Starpiestāžu lieta: 
2018/0032 (NLE)  

  

 

PRIEKŠLIKUMS 
Sūtītājs: Direktors Jordi AYET PUIGARNAU kungs, Eiropas Komisijas 

ģenerālsekretāra vārdā 
Saņemšanas datums: 2018. gada 14. februāris 
Saņēmējs: Eiropas Savienības Padomes ģenerālsekretārs  Jeppe TRANHOLM-

MIKKELSEN kungs 
K-jas dok. Nr.: COM(2018) 71 final ANNEX 
Temats: PIELIKUMS dokumentam Priekšlikums PADOMES LĒMUMAM par to, lai 

Eiropas Savienības vārdā noslēgtu Nolīgumu starp Eiropas Savienību un 
Šveices Konfederāciju par papildu noteikumiem 2014.–2020. gada 
laikposmam saistībā ar finansiāla atbalsta instrumentu ārējām robežām un 
vīzām, kas ir daļa no Iekšējās drošības fonda 

  

Pielikumā ir pievienots dokumenta COM(2018) 71 final ANNEX. 

 

Pielikumā: COM(2018) 71 final ANNEX 



 

LV   LV 

 
 

 
EIROPAS 
KOMISIJA  

Briselē, 14.2.2018 
COM(2018) 71 final 

ANNEX 

 

PIELIKUMS 

dokumentam 

priekšlikums PADOMES LĒMUMAM 

par to, lai Eiropas Savienības vārdā noslēgtu Nolīgumu starp Eiropas Savienību un 
Šveices Konfederāciju par papildu noteikumiem 2014.–2020. gada laikposmam saistībā 

ar finansiāla atbalsta instrumentu ārējām robežām un vīzām, kas ir daļa no Iekšējās 
drošības fonda 

 



 

LV 1  LV 

PIELIKUMS  

EIROPAS SAVIENĪBA, turpmāk “Savienība”, 

un 

ŠVEICES KONFEDERĀCIJA, turpmāk “Šveice”, 

turpmāk “Puses”, 

ŅEMOT VĒRĀ Nolīgumu starp Eiropas Savienību, Eiropas Kopienu un Šveices 
Konfederāciju par Šveices Konfederācijas asociēšanu Šengenas acquis īstenošanā, 
piemērošanā un pilnveidošanā1 (“asociācijas nolīgums ar Šveici”), 

TĀ KĀ:  

(1) Ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 515/20142 Savienība kā daļu no 
Iekšējās drošības fonda izveidoja finansiāla atbalsta instrumentu ārējām robežām un 
vīzām.  

(2) Regula (ES) Nr. 515/2014 ir Šengenas acquis pilnveidošana asociācijas nolīguma ar 
Šveici nozīmē. 

(3) Tā kā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (ES) Nr. 514/20143 ir tieša ietekme 
uz Regulas (ES) Nr. 515/2014 noteikumu piemērošanu, tādējādi ietekmējot tās 
tiesisko regulējumu, un tā kā asociācijas nolīgumā ar Šveici noteiktās procedūras tika 
piemērotas, lai pieņemtu Regulu (ES) Nr. 514/2014, par ko Šveicei tika paziņots, 
Puses atzīst, ka Regula (ES) Nr. 514/2014 ir Šengenas acquis pilnveidošana 
asociācijas nolīguma ar Šveici nozīmē, ciktāl tas ir nepieciešams Regulas (ES) 
Nr. 515/2014 īstenošanai. 

(4) Regulas (ES) Nr. 515/2014 5. panta 7. punktā ir noteikts, ka valstis, tostarp Šveice, 
kas asociētas Šengenas acquis īstenošanā, piemērošanā un pilnveidošanā, piedalās 
instrumentā saskaņā ar tā noteikumiem un ka būtu jānoslēdz vienošanās, lai precizētu 
minēto valstu finansiālās iemaksas un papildu noteikumus, kas nepieciešami šādai 
līdzdalībai, tostarp noteikumus, kuri nodrošina Savienības finanšu interešu 
aizsardzību un Revīzijas palātas tiesības veikt revīziju.  

(5) Finansiāla atbalsta instruments ārējām robežām un vīzām, kas ir daļa no Iekšējās 
drošības fonda (“IDF robežu un vīzu instruments”), ir īpašs Šengenas acquis 
instruments, kas izveidots, lai nodrošinātu sloga sadalījumu un finansiālu atbalstu 
ārējo robežu un vīzu politikas jomā dalībvalstīs un asociētajās valstīs. 

                                                 
1 OV L 53, 27.2.2008., 52. lpp. 
2 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 515/2014 (2014. gada 16. aprīlis), ar ko kā daļu no 
Iekšējās drošības fonda izveido finansiāla atbalsta instrumentu ārējām robežām un vīzām un atceļ Lēmumu 
Nr. 574/2007/EK (OV L 150, 20.5.2014., 143. lpp.). 
3 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 514/2014 (2014. gada 16. aprīlis), ar ko paredz 
vispārīgus noteikumus Patvēruma, migrācijas un integrācijas fondam un finansiālā atbalsta instrumentam 
policijas sadarbībai, noziedzības novēršanai un apkarošanai un krīžu pārvarēšanai (OV L 150, 20.5.2014., 
112. lpp.). 
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(6) Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES, Euratom) Nr. 966/20124 60. pantā ir 
izklāstīti netiešās pārvaldības noteikumi, kas piemērojami gadījumos, kad trešām 
valstīm, tostarp asociētajām valstīm, ir uzticēti budžeta izpildes uzdevumi.  

(7) Regulas (ES) Nr. 514/2014 17. panta 4. punktā ir noteikts, ka attiecināmas ir arī 
izmaksas, kas ir samaksātas 2014. gadā, ja atbildīgā iestāde tās ir samaksājusi, pirms 
tā tika oficiāli izraudzīta, un līdz ar to tiek nodrošināta netraucēta pāreja starp Ārējo 
robežu fondu un Iekšējās drošības fondu. Līdzīgā kārtā ir svarīgi, lai tāda pati pieeja 
būtu atspoguļota šajā nolīgumā. Ņemot vērā, ka šis nolīgums nestājās spēkā līdz 
2014. gada beigām, ir būtiski nodrošināt, ka izmaksas, kas radušās pirms atbildīgās 
iestādes oficiālās izraudzīšanas, ir attiecināmas, ja pārvaldības un kontroles sistēmas, 
kas tika piemērotas pirms oficiālās izraudzīšanas, būtībā ir tādas pašas kā tās, kas 
atbildīgajā iestādē ir spēkā pēc tās oficiālās izraudzīšanas. 

(8) Lai atvieglinātu to ikgadējo iemaksu aprēķināšanu un izmantošanu, kas Šveicei 
jāiemaksā IDF robežu un vīzu instrumentā, Šveices iemaksas par 2014.–2020. gada 
laikposmu tiks veiktas 2016.–2020. gadā, izmantojot piecus ikgadējus maksājumus. 
2016.–2018. gadā ikgadējās iemaksas ir fiksētas summas, savukārt par 2019. un 
2020. gadu maksājamās iemaksas tiks noteiktas 2019. gadā, pamatojoties uz visu to 
valstu iekšzemes kopproduktu, kuras piedalās IDF robežu un vīzu instrumentā, 
ņemot vērā faktiski veiktos maksājumus, 

  
 

IR VIENOJUŠĀS ŠĀDI. 

1. pants 
Darbības joma 

Šajā nolīgumā ir izklāstīti papildu noteikumi, kas vajadzīgi, lai Šveice piedalītos IDF robežu 
un vīzu instrumentā saskaņā ar Regulu (ES) Nr. 515/2014.  

2. pants 
Finanšu pārvaldība un kontrole 

1. Šveice veic vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu atbilstību tiem noteikumiem par 
finanšu pārvaldību un kontroli, kas ir izklāstīti Līgumā par Eiropas Savienības 
darbību (“LESD”) un Savienības tiesību aktos, kuru pamatā ir LESD.  

Šā punkta pirmajā daļā minētie LESD un sekundāro tiesību aktu noteikumi ir šādi:  

(a) LESD 287. panta 1., 2. un 3. punkts; 

(b) Regulas (ES, Euratom) Nr. 966/2012 30., 32. un 57. pants, 58. panta 
1. punkta c) apakšpunkta i) punkts, 60. pants, 79. panta 2. punkts un 
108. panta 2. punkts; 

(c) Komisijas Deleģētās regulas (ES) Nr. 1268/20125 32., 38., 42., 84., 88., 
142. un 144. pants; 

                                                 
4 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES, Euratom) Nr. 966/2012 (2012. gada 25. oktobris) par 
finanšu noteikumiem, ko piemēro Savienības vispārējam budžetam, un par Padomes Regulas (EK, Euratom) 
Nr. 1605/2002 atcelšanu (OV L 298, 26.10.2012., 1. lpp.), kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (ES, 
Euratom) Nr. 547/2014 (2014. gada 15. maijs) (OV L 163, 29.5.2014., 18. lpp.). 
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(d) Padomes Regula (Euratom, EK) Nr. 2185/966;  

(e) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES, Euratom) Nr. 883/20137. 

Puses var nolemt grozīt šo sarakstu, savstarpēji vienojoties.  

2. Šveice savā teritorijā piemēro 1. punktā minētos noteikumus saskaņā ar šo nolīgumu.  

3. pants 
Pareizas finanšu pārvaldības principa ievērošana 

Līdzekļus, kas Šveicei piešķirti saskaņā ar IDF robežu un vīzu instrumentu, izmanto saskaņā 
ar pareizas finanšu pārvaldības principu.  

4. pants 
Interešu konflikta novēršanas principa ievērošana 

Visiem finanšu dalībniekiem un jebkurām citām personām, kas Šveices teritorijā iesaistītas 
budžeta izpildē un pārvaldībā, tostarp ar to saistītajās sagatavošanas darbībās, revīzijā vai 
kontrolē, ir aizliegts veikt jebkādas darbības, kas var radīt konfliktu starp pašu un Savienības 
interesēm.  

5. pants  
Izpilde 

Komisijas pieņemtie lēmumi, ar kuriem uzliek finansiālās saistības personām, kas nav valstis, 
ir izpildāmi Šveices teritorijā.  

Izpildi reglamentē Šveicē spēkā esošās civilprocesa normas. Izpildes rīkojumu pievieno 
lēmumam, un vienīgā formalitāte ir lēmuma autentiskuma pārbaude, ko veic valsts iestāde, 
kuru Šveices valdība izrauga šim nolūkam un par kuru tā informē Komisiju. 

Kad pēc Komisijas lūguma šīs formalitātes ir izpildītas, Komisija var uzsākt izpildi saskaņā ar 
attiecīgās valsts tiesību aktiem, tieši vēršoties kompetentajā iestādē. 

Izpildi var apturēt tikai ar Eiropas Savienības Tiesas lēmumu. Sūdzības par nepareizu izpildi 
tomēr ir Šveices tiesu jurisdikcijā.  

6. pants 
Savienības finanšu interešu aizsardzība pret krāpšanu 

1. Šveice: 

                                                                                                                                                         
5 Komisijas Deleģētā regula (ES) Nr. 1268/2012 par Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES, 
Euratom) Nr. 966/2012 par finanšu noteikumiem, ko piemēro Savienības vispārējam budžetam, piemērošanas 
noteikumiem (OV L 362, 31.12.2012., 1. lpp.). 
6 Padomes Regula (Euratom, EK) Nr. 2185/96 par pārbaudēm un apskatēm uz vietas, ko Komisija veic, 
lai aizsargātu Eiropas Kopienu finanšu intereses pret krāpšanu un citām nelikumībām (OV L 292, 15.11.1996., 
2. lpp.). 
7 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES, Euratom) Nr. 883/2013 (2013. gada 11. septembris) par 
izmeklēšanu, ko veic Eiropas Birojs krāpšanas apkarošanai (OLAF), un ar ko atceļ Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulu (EK) Nr. 1073/1999 un Padomes Regulu (Euratom) Nr. 1074/1999 (OV L 248, 18.9.2013., 
1. lpp.). 
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(a) apkaro krāpšanu un citādu nelikumīgu rīcību, kas apdraud Savienības finanšu 
intereses, veicot pasākumus, kuri attur no šādas rīcības, kā arī nodrošina 
efektīvu aizsardzību Šveicē;  

(b) lai novērstu krāpšanu, kas apdraud Savienības finanšu intereses, veic tādus 
pašus pasākumus, kādus tā veic, lai novērstu krāpšanu, kas apdraud Šveices 
pašas finanšu intereses; un  

(c) koordinē ar dalībvalstīm un Komisiju savu rīcību, kuras mērķis ir aizsargāt 
Savienības finanšu intereses.  

2. Šveice pieņem pasākumus, kas ir līdzvērtīgi tiem, kurus Savienība pieņēmusi 
saskaņā ar LESD 325. panta 4. punktu un kuri ir spēkā šā nolīguma parakstīšanas 
dienā. 

Puses, savstarpēji vienojoties, var nolemt pieņemt pasākumus, kas ir līdzvērtīgi 
jebkādiem vēlākiem pasākumiem, kurus Savienība pieņem saskaņā ar šo pantu.  

7. pants 
Pārbaudes un apskates uz vietas, ko veic Komisija (OLAF) 

Neskarot Komisijas tiesības, kas izriet no Regulas (ES) Nr. 514/2014 5. panta 8. punkta, 
Komisija (Eiropas Birojs krāpšanas apkarošanai, OLAF) ir pilnvarota veikt pārbaudes un 
apskates uz vietas Šveices teritorijā saistībā ar IDF robežu un vīzu instrumentu atbilstoši 
Regulā (Euratom, EK) Nr. 2185/96 izklāstītajiem noteikumiem un nosacījumiem. 

Šveices iestādes atvieglina pārbaudes un apskates uz vietas, kuras var veikt kopīgi, ja minētās 
iestādes to vēlas. 

8. pants 
Revīzijas palāta 

Saskaņā ar LESD 287. panta 3. punktu un Regulas (ES, Euratom) Nr. 966/2012 pirmās daļas 
X sadaļas 1. nodaļu Revīzijas palātai ir iespēja veikt revīziju telpās, kas pieder jebkurai 
struktūrai, kura Savienības vārdā pārvalda ieņēmumus vai izdevumus Šveices teritorijā 
saistībā ar IDF robežu un vīzu instrumentu, tostarp jebkuru tādu fizisku vai juridisku personu 
telpās, kas saņem maksājumus no budžeta.  

Šveicē Revīzijas palāta revīziju veic saziņā ar valsts revīzijas iestādēm vai, ja tām nav 
vajadzīgo pilnvaru, ar kompetentajiem valsts dienestiem. Revīzijas palāta un Šveices valsts 
revīzijas iestādes sadarbojas savstarpējas uzticības garā, vienlaikus saglabājot savu 
neatkarību. Minētās iestādes vai dienesti Revīzijas palātai dara zināmu, vai tās paredz 
piedalīties revīzijā.  

Revīzijas palātai ir vismaz tās pašas tiesības, kas pienākas Komisijai saskaņā ar Regulas (ES) 
Nr. 514/2014 5. panta 7. punktu un šā nolīguma 7. pantu.  

9. pants 
Publiskais iepirkums 

Šveice piemēro savus tiesību aktus par publisko iepirkumu saskaņā ar noteikumiem, kas 
ietverti Līguma par Pasaules Tirdzniecības organizācijas izveidošanu 4. pielikumā (Nolīgums 
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par valsts pasūtījumu)8 un Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas nolīgumā par 
atsevišķiem valsts iepirkuma aspektiem9. 

Šveice iesniedz Komisijai savu publiskā iepirkuma procedūru aprakstu.  

Turklāt tā sniedz informāciju par piemērotajām publiskā iepirkuma procedūrām katrā ikgadējā 
īstenošanas ziņojumā, kas minēts Regulas (ES) Nr. 514/2014 54. pantā. 

10. pants 
Finansiālās iemaksas  

1. Šveice 2016.–2018. gadā veic ikgadējos maksājumus IDF robežu un vīzu 
instrumenta budžetā saskaņā ar turpmāko tabulu.  

(Visas summas izteiktas EUR) 

 2016 2017 2018 

Šveice 25 106 140 25 106 140 25 106 140 

 

2. Šveices iemaksas par 2019. un 2020. gadu aprēķina saskaņā ar pielikumā aprakstīto 
formulu atbilstoši Šveices attiecīgajam iekšzemes kopproduktam (IKP) kā 
procentuālu daļu no visu to valstu IKP, kuras piedalās IDF robežu un vīzu 
instrumentā. 

3. Šveice veic šajā pantā minētās finansiālās iemaksas neatkarīgi no datuma, kurā tiek 
pieņemta Regulas (ES) Nr. 514/2014 14. pantā minētā Šveices valsts programma. 

11. pants 
Finansiālo iemaksu izmantošana 

1. Ikgadējo, 2016. un 2017. gadā veicamo maksājumu kopsummu piešķir šādi:  

(a) 75 % – starpposma pārskatīšanai, kas minēta Regulas (ES) Nr. 515/2014 
8. pantā;  

(b) 15 % – Regulas (ES) Nr. 515/2014 15. pantā minēto IT sistēmu izstrādei, ja 
līdz 2017. gada 30. jūnijam tiek pieņemti attiecīgie Savienības leģislatīvie akti;  

(c) 10 % – Regulas (ES) Nr. 515/2014 13. pantā minētajām Savienības darbībām 
un Regulas (ES) Nr. 515/2014 14. pantā minētajai ārkārtas palīdzībai.  

Ja b) apakšpunktā minētā summa nav piešķirta vai iztērēta, Komisija saskaņā ar 
Regulas (ES) Nr. 515/2014 5. panta 5. punkta b) apakšpunkta otrajā daļā noteikto 
procedūru to pārdala konkrētām darbībām, kas minētas Regulas (ES) Nr. 515/2014 
7. pantā. 

Ja šis nolīgums nestājas spēkā vai netiek provizoriski piemērots līdz 2017. gada 
1. jūnijam, Šveices iemaksu pilnā apmērā izmanto saskaņā ar šā panta 2. punktu. 

2. Ikgadējo, 2018., 2019. un 2020. gadā veicamo maksājumu kopsummu piešķir šādi: 

                                                 
8 OV L 336, 23.12.1994., 273. lpp. 
9 OV L 114, 30.4.2002., 430. lpp. 
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(a) 40 % – konkrētām darbībām, kas minētas Regulas (ES) Nr. 515/2014 7. pantā;  

(b) 50 % – Regulas (ES) Nr. 515/2014 15. pantā minēto IT sistēmu izstrādei, ja 
līdz 2018. gada 31. decembrim tiek pieņemti attiecīgie Savienības leģislatīvie 
akti;  

(c) 10 % – Regulas (ES) Nr. 515/2014 13. pantā minētajām Savienības darbībām 
un Regulas (ES) Nr. 515/2014 14. pantā minētajai ārkārtas palīdzībai. 

Ja b) apakšpunktā minētā summa nav piešķirta vai iztērēta, Komisija saskaņā ar 
Regulas (ES) Nr. 515/2014 5. panta 5. punkta b) apakšpunkta otrajā daļā noteikto 
procedūru to pārdala konkrētām darbībām, kas minētas Regulas (ES) Nr. 515/2014 
7. pantā.  

3. Starpposma pārskatīšanai, Savienības darbībām, konkrētām darbībām vai IT sistēmu 
izstrādes programmai piešķirtās papildu summas izmanto saskaņā ar attiecīgo 
procedūru, kas izklāstīta vienā no šādiem noteikumiem: 

(a) Regulas (ES) Nr. 514/2014 6. panta 2. punkts; 

(b) Regulas (ES) Nr. 515/2014 8. panta 7. punkts;  

(c) Regulas (ES) Nr. 515/2014 7. panta 3. punkts; 

(d) Regulas (ES) Nr. 515/2014 15. panta otrā daļa.  

4. Komisija katru gadu var izmantot līdz EUR 181 424 no Šveices veiktajiem 
maksājumiem, lai finansētu administratīvos izdevumus saistībā ar darbiniekiem vai 
ārštata darbiniekiem, kuri ir nepieciešami, lai atbalstītu Regulas (ES) Nr. 515/2014 un 
šā nolīguma īstenošanu Šveicē. 

12. pants 
Konfidencialitāte 

Saskaņā ar šo nolīgumu paziņotā vai iegūtā informācija, lai kādā formā tā arī būtu, ir 
profesionāls noslēpums, un to aizsargā tāpat kā līdzīgu informāciju, ko aizsargā Savienības 
iestādēm piemērojamie noteikumi un Šveices tiesību akti. Šādu informāciju izpauž tikai tām 
personām Savienības iestādēs, dalībvalstīs vai Šveicē, kurām tā ir jāzina amata pienākumu 
veikšanai, un to var izmantot tikai tam, lai nodrošinātu Pušu finansiālo interešu efektīvu 
aizsardzību.  

13. pants 
Atbildīgās iestādes izraudzīšana  

1. Šveice, cik vien iespējams drīz pēc valsts programmas apstiprināšanas, informē 
Komisiju par tās atbildīgās iestādes oficiālo izraudzīšanu ministrijas līmenī, kura 
atbild par izdevumu pārvaldību un kontroli saskaņā ar IDF robežu un vīzu 
instrumentu.  

2. Šā panta 1. punktā minētā izraudzīšana tiek attiecināta uz struktūru, kas atbilst tiem 
izraudzīšanas kritērijiem iekšējās vides, kontroles darbību, informācijas, saziņas un 
uzraudzības jomā, kuri noteikti Regulā (ES) Nr. 514/2014 vai uz tās pamata. 

3. Atbildīgās iestādes izraudzīšanu pamato ar atzinumu, ko sniedz kāda revīzijas 
struktūra, kas var būt revīzijas iestāde, kura novērtē atbildīgās iestādes atbilstību 
izraudzīšanas kritērijiem. Minētā struktūra var būt neatkarīga publiskā iestāde, kas 
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atbild par administrācijas uzraudzību, novērtēšanu un revīziju. Revīzijas struktūra 
darbojas neatkarīgi no atbildīgās iestādes un veic savu darbu saskaņā ar starptautiski 
pieņemtiem revīzijas standartiem. Šveice savu lēmumu par izraudzīšanu var balstīt 
uz to, vai pārvaldības un kontroles sistēmas būtībā ir tādas pašas kā tās, kas 
darbojušās iepriekšējā laikposmā, un vai to darbība bijusi efektīva. Ja esošie revīzijas 
un kontroles rezultāti liecina, ka izraudzītā struktūra vairs neatbilst izraudzīšanas 
kritērijiem, Šveice veic vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu, ka tiek novērsti 
trūkumi minētās struktūras uzdevumu īstenošanā, tostarp atceļot izraudzīšanu.  

14. pants 
Finanšu gada definīcija  

Šajā nolīgumā finanšu gads, kā norādīts Regulas (ES, Euratom) Nr. 966/2012 60. panta 
5. punktā, attiecas uz nomaksātajiem izdevumiem un ieņēmumiem, kas iegūti un atbildīgās 
iestādes pārskatos iegrāmatoti laikposmā no “N–1” gada 16. oktobra līdz “N” gada 
15. oktobrim. 

 

 

15. pants 
Izdevumu attiecināmība 

Atkāpjoties no Regulas (ES) Nr. 514/2014 17. panta 3. punkta b) apakšpunkta un 4. punkta, 
attiecināmas ir arī izmaksas, ja atbildīgā iestāde tās ir samaksājusi, pirms tā tika oficiāli 
izraudzīta saskaņā ar šā nolīguma 13. pantu, ar noteikumu, ka pārvaldības un kontroles 
sistēmas, kas tika piemērotas pirms oficiālās izraudzīšanas, būtībā bija tādas pašas, kā tās, kas 
atbildīgajā iestādē ir spēkā pēc tās oficiālās izraudzīšanas.  

16. pants 
Gada atlikuma maksājuma pieprasījums  

1. Līdz tā gada 15. februārim, kurš seko attiecīgajam finanšu gadam, Šveice iesniedz 
Komisijai Regulas (ES, Euratom) Nr. 966/2012 60. panta 5. punkta pirmās daļas 
b) un c) apakšpunktā prasītos dokumentus un informāciju. 

Atkāpjoties no Regulas (ES) Nr. 514/2014 44. panta 1. punkta un saskaņā ar Regulas 
(ES, Euratom) Nr. 966/2012 60. panta 5. punkta trešo daļu, Šveice līdz tā gada 
15. martam, kurš seko attiecīgajam finanšu gadam, iesniedz Komisijai Regulas (ES, 
Euratom) Nr. 966/2012 60. panta 5. punkta otrajā daļā minēto atzinumu. 

Iesniegtie dokumenti, kas minēti šajā punktā, ir uzskatāmi par gada atlikuma 
maksājuma pieprasījumu.  

2. Šā panta 1. punktā minētos dokumentus sagatavo saskaņā ar paraugiem, kurus 
Komisija apstiprina, pamatojoties uz Regulas (ES) Nr. 514/2014 44. panta 3. punktu.  
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17. pants 
Īstenošanas ziņojums  

Atkāpjoties no Regulas (ES) Nr. 514/2014 54. panta 1. punkta un saskaņā ar Regulas (ES, 
Euratom) Nr. 966/2012 60. panta 5. punkta trešo daļu, Šveice līdz katra gada 15. februārim un 
līdz 2022. gadam ieskaitot iesniedz Komisijai gada ziņojumu par valsts programmas 
īstenošanu iepriekšējā finanšu gadā un var šo informāciju atbilstīgā līmenī publiskot.  

Pirmo gada ziņojumu par valsts programmas īstenošanu iesniedz 15. februārī pēc šā nolīguma 
stāšanās spēkā vai tā provizoriskās piemērošanas sākuma.  

Pirmais ziņojums attiecas uz finanšu gadiem no 2014. gada līdz finanšu gadam, kas ir pirms 
gada, kad saskaņā ar šā panta otro daļu bija jāiesniedz pirmais gada ziņojums. 

Gala ziņojumu par valsts programmas īstenošanu Šveice iesniedz līdz 2023. gada 
31. decembrim.  

18. pants 
Elektroniskā datu apmaiņas sistēma 

Saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 514/2014 24. panta 5. punktu visu oficiālo informācijas apmaiņu 
starp Šveici un Komisiju veic, izmantojot elektronisku datu apmaiņas sistēmu, ko šim 
nolūkam nodrošina Komisija. 

19. pants 
Stāšanās spēkā 

1. Savienības Padomes ģenerālsekretārs ir šā nolīguma depozitārijs. 

2. Puses apstiprina šo nolīgumu saskaņā ar to attiecīgajām procedūrām. Tās viena otrai 
paziņo par minēto procedūru pabeigšanu. 

3. Šis nolīgums stājās spēkā tā mēneša pirmajā datumā, kas seko dienai, kurā tika veikts 
pēdējais paziņojums par 2. punktā minētās procedūras pabeigšanu. 

4. Puses šo nolīgumu, izņemot tā 5. pantu, provizoriski piemēro no nākamās dienas pēc 
nolīguma parakstīšanas, neskarot konstitucionālās prasības.  

20. pants 
Spēkā esamība un izbeigšana 

1. Savienība vai Šveice var izbeigt šo nolīgumu, paziņojot par savu lēmumu otrai Pusei. 
Nolīgumu pārtrauc piemērot trīs mēnešus pēc šāda paziņojuma. Projektus un 
darbības, kas norisinās šā nolīguma izbeigšanas laikā, turpina saskaņā ar šajā 
nolīgumā izklāstītajiem nosacījumiem. Puses, savstarpēji vienojoties, atrisina visus 
citus jautājumus saistībā ar šā nolīguma izbeigšanas sekām. 

2. Šo nolīgumu izbeidz, ja asociācijas nolīgums ar Šveici tiek izbeigts saskaņā ar 
asociācijas nolīguma ar Šveici 7. panta 4. punktu, 10. panta 3. punktu vai 17. pantu.  
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21. pants 
Valodas 

Šo nolīgumu sagatavo vienā oriģināleksemplārā angļu, bulgāru, čehu, dāņu, franču, grieķu, 
holandiešu, horvātu, igauņu, itāļu, latviešu, lietuviešu, maltiešu, poļu, portugāļu, rumāņu, 
slovāku, slovēņu, somu, spāņu, ungāru, vācu un zviedru valodā, un visi teksti ir vienlīdz 
autentiski.  
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PIELIKUMS  

2019. UN 2020. GADA FINANSIĀLO IEMAKSU APRĒĶINĀŠANAS FORMULA UN 
MAKSĀJUMA INFORMĀCIJA 

(1) Regulas (ES) Nr. 515/2014 5. panta 7. punkta otrajā un trešajā daļā minēto finansiālo 
iemaksu, ko Šveice veic IDF robežu un vīzu instrumentā, attiecībā uz 2019. un 
2020. gadu aprēķina šādi.  

Par katru gadu no 2013. gada līdz 2017. gadam galīgos Šveices iekšzemes 
kopprodukta (IKP) rādītājus, kas pieejami 2019. gada 31. martā, dala ar visu to 
valstu IKP rādītāju summu attiecīgajā gadā, kuras piedalās IDF robežu un vīzu 
instrumentā. Par 2013.–2017. gadu iegūto piecu procentuālo daļu vidējo vērtību 
piemēro summai, ko veido faktiskās ikgadējās apropriācijas IDF robežu un vīzu 
instrumentam 2014.–2019. gadā, un IDF robežu un vīzu instrumentam 2020. gadā 
paredzētajām ikgadējo saistību apropriācijām, kuras iekļautas Komisijas pieņemtajā 
Eiropas Savienības 2020. finanšu gada vispārējā budžeta projektā, lai tādējādi iegūtu 
kopējo summu, kas Šveicei jāmaksā visā IDF robežu un vīzu instrumenta īstenošanas 
laikposmā. Ikgadējos maksājumus, kurus Šveice faktiski veikusi saskaņā ar šā 
nolīguma 10. panta 1. punktu, atskaita no šīs summas, lai iegūtu Šveices iemaksu 
kopējo summu, kas jāmaksā par 2019. un 2020. gadu. Pusi no šīs summas maksā 
2019. gadā, savukārt otru pusi – 2020. gadā. 

(2) Finansiālā iemaksa tiek veikta euro. 

(3) Šveice savu finansiālo iemaksu veic ne vēlāk kā 45 dienas pēc paziņojuma par 
veicamo iemaksu saņemšanas. Par jebkuru iemaksas maksājuma kavējumu no 
dienas, kad beidzies iemaksas termiņš, tiek maksāti procenti par nenomaksāto 
summu. Procentu likme ir Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša C sērijā publicētā 
likme, ko Eiropas Centrālā banka piemēro savām galvenajām refinansēšanas 
operācijām un kas ir spēkā tā mēneša pirmajā kalendārajā dienā, kurā beidzas 
maksājuma termiņš, palielināta par 3,5 procentpunktiem.  
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